




























Przygotowanie
Przed użyciem nacisnąć przycisk resetowania - wskaźnik przycisku się zapali, informując 
o uruchomieniu urządzenia.

WŁ: Przełącznik resetowania
WYŁ: Przycisk testowy

Uwaga:
Przed użyciem nacisnąć przycisk testowy. Pojawi się przełącznik resetowania, co oznacza, 
że funkcja zabezpieczenia przed wyciekiem działa prawidłowo.

Osłona górna 
zespołu deski
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Preparation
Before use, press the reset switch and the button light will light up, indicating power on.

ON: Reset switch
OFF: Test button

Warm reminder: 
Press the test button before use. The reset switch pops up, indicating that the leakage 
protection function is normal.

Face cover
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Maintenance
Main unit care and maintenance

1. Shut off power supply before doing
   maintenance.

2. Use only a soft, damp cloth to clean. 
   Avoid using harsh chemicals.

3. Once cleaning is completed and all 
   surfaces are dry, re-connect the power 
   plug.

Note: 
The spray wand will retract automatically 
after 10 minutes or if the seat is used.

3. Use only a soft cloth or soft brush to 
   clean. Do not pull or push the wand, to 
   avoid damage.

2. When the nozzle moves forward, the 
   nozzle can be removed and cleaned 
   separately.

Spray nozzle care and maintenance

1. When no one is seated, turn the knob
   clockwise. The nozzle will automatically
   stretch out to allow access for cleaning.

4. Put the nozzle back and press the knob
   to return the spray wand to its normal
   position.

16



Złącze przewodu 
doprowadzenia wody

Konserwacja filtra

1. Wyłączyć zasilanie, zamknąć zawór 
   kulowy i odłączyć przewód 
   doprowadzenia wody.

Jeżeli w normalnych warunkach wypływ 
wody z dyszy jest niski:

2. Wyciągnąć filtr siatkowy.
3. Wyczyścić filtr pod bieżącą wodą.
4. Zainstalować filtr, ponownie skręcić 
   złącze na przewodzie, otworzyć zawór 
   kulowy i włączyć zasilanie.

Środki ostrożności podczas 
konserwacji
W przypadku awarii toalety, należy postępować 
zgodnie z poniższymi instrukcjami:
1. Spuść wodę z toalety:

Szczegóły dotyczące poszczególnych operacji 
zamieszczono w Instrukcji obsługi.
Uwaga:
Przed zdjęciem pokrywy modułu elektrycznego 
należy opróżnić zbiornik na wodę.

2. Odłączyć zasilanie i zamknąć dopływ wody.

3. Przed przystąpieniem do czynności 
   konserwacyjnych należy odłączyć przewód 
   doprowadzenia wody i złączkę.
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Connect the end 
of the bidet

Filter maintenance

1. Turn off power and ball valve, unscrew 
   water supply hose.

If poor spray performance occurs under 
normal conditions: 

2. Remove the filter.
3. Clean out filter under running water. 
4. Reinstall filter and water supply hose, 
   turn on ball valve and connect power.

Maintenance Precautions
When the bidet malfunctions, maintain it 
according to the following methods:
1. Drain the water inside the bidet:

Please refer to the remote control manual 
for specific operations.
Note:
Before removing the electronic cover plate, 
drain the water tank.

2. Turn off water and power supply.

3. Disconnect water inlet hose and coupler 
   before doing maintenance.
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Odkamienianie zbiornika 
na wodę
(Dotyczy wyłącznie toalet wyposażonych 
w funkcję odkamieniania).

Uwaga:
Do jednego zabiegu niezbędna jest cała 
butelka środka odkamieniającego o pojemności 
125 ml. Ze względu na ograniczenia 
transportowe środek odkamieniający nie jest 
dostarczany wraz z toaletą. Prosimy o lokalny 
zakup środka.

Toaletę należy odkamienić co 3–6 miesięcy 
użytkowania.
1. Szczegóły dotyczące opróżniania zbiornika 
   na wodę zamieszczono w Instrukcji obsługi.
2. Po całkowitym opróżnieniu zbiornika na 
   wodę, do zbiornika na środek do 
   odkamieniania wlać 125 ml środka.

Uwaga:
1. Przed dodaniem środka odkamieniającego 
   nacisnąć przycisk „Stop”, aby zatrzymać 
   procedurę odkamieniania.
2. Podczas dodawania środka odkamieniającego, 
   gdy pojemnik ze środkiem odkamieniającym 
   się napełni, toaleta wyemituje dźwięk 
   ostrzegawczy. Po usłyszeniu dźwięku 
   dolewanie należy przerwać.
3. Po dodaniu środka odkamieniającego, 
   proces odkamieniania nie może zostać 
   przerwany. Jakiekolwiek inne czynności 
   można wykonać dopiero po zakończeniu 
   odkamieniania.

3. Aby rozpocząć procedurę odkamieniania, 
   nacisnąć kombinację przycisków opisaną 
   w Instrukcji. Procedura zatrzyma się 
   automatycznie po 30 minutach. Podczas 
   procesu odkamieniania nie wolno odcinać 
   źródła wody i zasilania elektrycznego.

Usuwanie usterek

Uszkodzenie zdalnego sterowania
1. Obsługa toalety może być realizowana za 
   pomocą pokrętła na jednostce głównej.

2. Wymiana baterii
Pilota wyciągnąć z uchwytu.
Otworzyć pokrywę baterii i wymienić zużyte
baterie.
Założyć pokrywę baterii i umieścić pilota 
na uchwycie.

Aby spłukać toaletę, do miski toaletowej 
wlać 8 litrów wody.

Brak zasilania elektrycznego i wody

Uwaga: Unikać rozlewania wody wokół miski.
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Water tank descaling
 (Only for the toilet with descaling function)

Note: 
A full bottle 125ml is required in one 
treatment. Descaling agent is not supplied 
due to shipping restrictions. Please purchase 
locally.

You will need to descale the toilet after 3-6 
months of use.
1. Please refer to the remote control manual
   for specific operations to drain the water
   tank.
2. Empty the water tank and pour in 125mL 
   descaling agent.

Warm reminder: 
1. Before adding the descaling fluid, press 
   the "Stop" button to cancel the descaling.
2. During the process of adding descaling 
   liquid, when the descaling liquid is full, 
   the toilet will make a "beep-beep-beep-
   beep" sound and stop adding descaling 
   liquid.
3. After adding the descaling fluid, descaling 
   cannot be stopped. Other functional 
   operations can only be performed after 
   descaling is completed.

3. Press button combination again to start 
   descaling procedure and it will stop 
   automatically after 30 minutes. Do not cut 
   off water and electricity during descaling.

Emergency troubleshooting

Failure of remote control
1. Operate via knob on the main unit.

2. Battery replacement
Remove the remote control from holder.
Open the battery cover and replace the
batteries.
Put the remote control back.

Note: 
After battery replacement, the settings of 
auto functions and energy saving will be 
restored to the defaults. Please reset.

Put around 8L water into a barrel and 
flush the ceramic bowl.

Power and water failure

Note: Avoid water spilling from bowl.
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Opis działania pokrętła

Po zajęciu miejsca na desce pokrętło przekręcić w prawo aby 
uruchomić funkcję mycia przedniego lub w lewo, by uruchomić 
funkcje mycia tylnego. Nawiew powietrza włączy się automatycznie po 
zakończeniu mycia. Naciśnięcie pokrętła podczas mycie zatrzyma 
operacje mycia.

Mycie przednie/
Mycie tylne

Mycie tylne Mycie przednie

Funkcja 
pokrętła

Funkcja 
pokrętła

Podczas mycia przedniego/tylnego pokrętło przekręcić w prawo aby 
przesunąć dyszę do przodu lub w lewo, by przesunąć dyszę w tył.
Naciśnięcie i przytrzymanie pokrętła umożliwi przejście do funkcji 
regulacji ciśnienia wody. Przekręcenia pokrętła w prawo spowoduje 
zwiększenie ciśnienia, zaś w lewo jego zmniejszenie. Ponowne 
naciśnięcie i przytrzymanie pokrętła spowoduje przejście do funkcji 
regulacji położenia dyszy.

Naciśnięcie i przytrzymanie pokrętła w stanie wciśniętym podczas 
siedzenia na desce spowoduje uruchomienie funkcji suszenia ciepłym 
powietrzem. Ponownie nacisnąć pokrętło aby zatrzymać funkcję 
suszenia ciepłym powietrzem.
Podczas suszenia, obrót pokrętła w prawo zwiększa temperaturę 
powietrza, zaś obrót w lewo powoduje jej zmniejszenie.

Regulacja 
położenia dyszy 

myjącej 
i ciśnienia wody

Funkcja 
suszenia 

i regulacja 
temperatury 
powietrza 
suszącego

Po zejściu z deski toaletowej przekręcić pokrętło w prawo, co uruchomi 
funkcję ręcznego czyszczenia dyszy. Nacisnąć pokrętło, aby zatrzymać 
funkcję ręcznego czyszczenia - lanca dyszy zostanie wycofana.

W normalnym trybie pracy, gdy nie jest włączona żadna funkcja 
czyszczenia, suszenia ani czyszczenia dyszy, nacisnąć pokrętło, aby 
uruchomić funkcję spłukiwania.

Nacisnąć pokrętło w trybie czuwania aby przejść do normalnego trybu 
roboczego.

Po naciśnięciu pokrętła, jednostka główna przejdzie w tryb czuwania, 
wszystkie funkcje zostają wyłączone, a kontrolka gaśnie.

Uwaga: Domyślne ustawienia wszystkich funkcji są pośrednie przy pierwszym uruchomieniu. 
Za pomocą pilota urządzenie można przełączyć na poprzednio ustawioną funkcję.

Czyszczenie 
dyszy

Funkcja 
spłukiwania

Tryb roboczy

Tryb czuwania

Naciśnięcie w pokrętło

Stop/Spłukiwanie

Obrót w lewo Obrót w prawo
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Description of the knob function

When seated, turn the knob clockwise to start the front washing 
function, and counterclockwise to start the rear washing function. The 
warm air will automatically turn on after washing. If you short-press 
the knob during washing, washing will stop.

Rear wash/
Front wash

Rear wash Front wash

Knob
definition

Knob
function

When rear/front washing, turn the knob clockwise to move the nozzle
position forward, and turn the knob counterclockwise to move the
nozzle position backward.
Long press the knob to switch to water pressure adjustment, turn
clockwise to increase the water pressure, counterclockwise to
decrease the water pressure, long press the knob again to switch to
nozzle position adjustment.

When seated and without turning on any function, long press the knob 
to start the warm air function. Short press the knob during the warm 
air function to stop it.
During drying, clockwise rotation increases air temperature and 
counterclockwise rotation decreases air temperature.

Nozzle position
adjustment and
cleaning water

pressure
adjustment

Drying function 
and

air temperature
adjustment

In the state of leaving the seat, turn the knob clockwise to start the
nozzle manual cleaning function; short press the knob to stop the
manual cleaning function, and the nozzle retracts.

In normal working mode, when there is no cleaning, drying or nozzle
cleaning function, shortly press the knob to start the flushing function.

In standby mode, press the knob to enter normal working mode.

In normal working mode, when leaving the seat, press and hold the
knob, the main unit enters standby mode, all functions are turned off,
and the indicator light goes out.

Note: Default settings for all functions are intermediate when first powering on. Use remote 
        control to switch to the function level set before.

Nozzle cleaning

Flush function

Operating mode

Standby mode

Push the knob

Stop/Flush

Anticlockwise
rotation

Clockwise
rotation
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Opis wyświetlacza LED (Tylko do toalety z wyświetlaczem LED)

Opis wyświetlacza LED:
1. Podczas samokontroli urządzenia palą się ikony sterylizacji, temperatury wody, 
   odkamieniania i trybu ECO, a na ekranie temperatury jest wyświetlana wartość 88 ℃. 
   Po zakończeniu samokontroli, ikony sterylizacji, odkamieniania i trybu ECO zgasną, 
   a na ekranie temperatury zostanie wyświetlona aktualna temperatura wody. Ikona "--" 
   oznacza temperaturę na poziomie neutralnym.
2. W trybie normalnym (innym niż ECO), na ekranie jest wyświetlana aktualna 
   temperaturę wody ("--” oznacza temperaturę na poziomie neutralnym). Podczas 
   regulacji temperatury wody, na ekranie jest wyświetlana aktualna temperatura wody 
   ("--” oznacza temperaturę na poziomie neutralnym).
3. Podczas mycia, na ekranie jest wyświetlana aktualna temperaturę wody ("--” oznacza 
   temperaturę na poziomie neutralnym).
4. Ikona sterylizacji pali się tylko wtedy, gdy funkcja ta jest aktywna.
5. Ikona odkamieniania pali się tylko wtedy, gdy funkcja ta jest aktywna.
6. W trybie oszczędzania energii pali się ikona ECO.
7. Wyświetlacz LED całkowicie gaśnie po wyłączeniu urządzenia.
8. Wyświetlacz LED wyłącza się całkowicie po 30 sekundach po użyciu toalety. Po 
   zajęciu miejsca na toalecie lub naciśnięciu dowolnego przycisku, ekran LED zostanie 
   uruchomiony, wyświetlając aktualny status.
9. Gdy użytkownik wejdzie w zasięg wykrywania, wyświetlacz LED zostanie uruchomiony, 
   wyświetlając aktualny status. Ekran wyłączy się całkowicie 30 sekund po odejściu 
   użytkownika. (Dotyczy tylko urządzeń z funkcją automatycznego otwierania/zamykania 
   pokrywy.)

Tryb oszczędzania 
energii ECO

Odkamienianie Wyświetlacz temperatury Temperatura wody Sterylizacja 
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LED display description（Only for the toilet with LED display）

Description of LED display:
1. During self-inspection, icons of sterilization, water temperature, descaling and ECO 
   light up, and the temperature is displayed at 88 ℃. After self-inspection, sterilization, 
   descaling and ECO icons go off and water temperature icon lights up, showing 
   current water temperature. The temperature shows "--" at neutral level.

2. In non-energy-saving mode, water temperature icon lights up, showing current water 
   temperature (temperature in neutral shows "--"). During water temperature 
   adjustment,  water temperature icon lights up, showing current water temperature 
   (temperature in neutral shows "--"). 

3. During washing, water temperature lights up, showing current water temperature 
   (temperature in neutral shows "--").

4. Sterilization icon lights up when this function turned on, otherwise it goes off.

5. Descaling icon lights up when this function turned on, otherwise it goes off.

6. In energy saving mode, ECO icon lights up.

7. LED display goes off completely when shutting down.

8. LED display goes off completely after 30 seconds once no longer being used. When 
   seated or pressing any button, LED display is activated to show current status.

9. When user enters the sensing range, LED display lights up showing current status. 
   Display goes off completely 30 seconds after user leaves. (Only for the toilet with lid 
   auto open/close function.)

ECO energy savingDescalingTemperature displayWater temperatureSterilization
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Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna

Woda nie wypływa 
z dyszy

Przewód doprowadzający 
wodę uległ zagięciu

Zakręcony zawór kulowy

Brak wody w urządzeniu

Słabe rozpylanie 
wody przez dyszę

Przewód doprowadzający 
wodę uległ zagięciu
Zawór kątowy nie został 
całkowicie otwarty

Zatkany filtr siatkowy

Niska temperatura 
wody

TNiewłaściwe ustawienie 
temperatury wody

Rozwiązanie

Wyprostować przewód aby usunąć 
zagięcie

Odkręcić zawór kulowy

Przywrócić dopływ wody

Wyprostować przewód aby usunąć 
zagięcie

W pełni odkręcić zawór kulowy

Wyczyścić filtr

Ustawić prawidłową temperaturę wody

Niska temp. 
powietrza suszącego

Suszarka nie dmucha

Lanca dyszy myjącej 
się nie wycofuje

Lanca dyszy myjącej 
nie wysuwa się 

w przód

Pilot zdalnego 
sterowania pozostaje 

nieaktywny

PRZESTROGA

Temperatura powietrza 
ustawiona nieprawidłowo
W trybie czuwania lub 
oszczędzania energii

Wyłączyć zasilanie elektryczne

Zablokowanie z powodu 
zanieczyszczeń

Wyłączyć zasilanie elektryczne

Brak użytkownika w obszarze 
wykrywania na desce.
Baterie zainstalowane 
w sposób nieprawidłowy

Jeśli problemu nie uda się rozwiązać stosując powyższe rozwiązania, 
należy odłączyć zasilanie i skontaktować się z serwisem producenta.
Jeżeli wyłącznik różnicowoprądowy nieustannie odłącza obwód, 
oznacza to, że w toalecie doszło do wycieku. Należy natychmiast 
odłączyć zasilanie elektryczne urządzenia i skontaktować się 
z serwisem producenta.

Przełożyć baterie

Dostosować położenie deski aby 
aktywować czujnik

Włączyć zasilanie elektryczne

Baterie rozładowane Wymienić baterie na nowe

Usunąć zanieczyszczenia

Delikatnie odepchnąć lancę dyszy 
myjącej w tył i włączyć zasilanie

Przełączyć na tryb roboczy aby 
uruchomić suszenie

Ustawić temperaturę suszenia
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Troubleshooting guide

Problem Cause

No water from
nozzle

Water supply hose is kinked

Angle valve is off

A water failure occurred

Poor water
spraying

Water supply hose is kinked

Angle valve is not fully turned 
on

Filter is clogged

Low water
temperature

The water temperature is not 
set properly

Solution

Straighten the hose to remove the kink

Turn on the angle valve

Restore the water supply

Straighten the hose to remove the kink

Turn on the angle valve fully

Clean the filter

Adjust the water temperature

Low dryer
temperature

Dryer not blowing

Spray wand 
cannot retract

Spray wand
cannot stretch out

Remote control 
cannot display 

CAUTION

The dryer temperature is not 
set properly
In standby mode or energy
saving mode 

Power off

Get stuck by impurities

Power off

User is not within the sensing 
area of the seat
The positive and negative 
direction of the batteries is 
incorrect

If the problem cannot be resolved as per above solutions, please 
disconnect the power and contact service providers.
If the power leakage protection switch always trips, it means that the 
product is leaking. Please disconnect the power and contact service 
providers.

Reload the batteries

Adjust position on seat to activate the 
sensor

Turn on the power

Low battery Replace new batteries

Remove the impurities

Push back the spray wand gently and 
put power on

Switch to functional mode to use dry 
function

Adjust the dryer temperature
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Karta gwarancyjna produktu

Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Na ten produkt udzielana jest trzyletnia (3) 
gwarancja liczona od daty zakupu, na bezpłatne naprawy usterek wynikających z wad 
wykonania, pod warunkiem użytkowania zgodnie z instrukcją użytkowania oraz zgodnie 
z przeznaczeniem.

Jeżeli produkt nie działa prawidłowo w okresie gwarancyjnym, prosimy o kontakt z najbliższym 
punktem serwisowym. Aby uzyskać bezpłatny serwis gwarancyjny, należy okazać ten certyfikat.

Nasza firma zastrzega sobie prawo do zastąpienia produktu innym modelem o podobnej 
specyfikacji.
Po upływie okresu gwarancyjnego możemy naprawić produkt za stosowną opłatą serwisową.

Opłaty za serwis mogą być naliczane także w okresie gwarancji, jeśli uszkodzenie lub pęknięcie 
powstało m.in. w wyniku jednej z poniższych sytuacji:

1. Zaniedbania lub błędu użytkownika w obsłudze, nieuzasadnionej naprawy lub modyfikacji.
2. Uszkodzenia spowodowanego zaniedbaniem lub błędem podczas instalacji.
3. Zmiany miejsca instalacji produktu.
4. Użytkowania produktu niezgodnie z jego przeznaczeniem w budynkach mieszkalnych lub 
   hotelach.
5. Stosowania mediów o niewłaściwych parametrach (niewłaściwe napięcie prądu, niewłaściwe 
   ciśnienie wody)
6. Zabrudzenie piaskiem i innymi zanieczyszczeniami powodującymi nieprawidłowe działanie 
   urządzenia.
7. Szkód powstałych na skutek siły wyższej (w tym m.in. klęsk żywiołowych) lub innych zdarzeń 
   losowych.
8. Niestosowania się przez użytkownika do ostrzeżeń oraz zaniedbywania stosowania środków 
   ostrożności zamieszczonych w instrukcji instalacji.

Uwaga:
Proszę poprawnie wypełnić dane sprzedawcy i datę zakupu. Jeśli w treści zamówienia wkradną 
się błędy, gwarancja straci ważność.
Niniejsza trzyletnia gwarancja bezpłatnej naprawy dotyczy wyłącznie elementów wymienionych 
w gwarancji.
Data zakupu musi być zgodna z fakturą lub paragonem zakupu.
Proszę zachować niniejszą gwarancję oraz fakturę/paragon w celu umożliwienia dokonania 
naprawy gwarancyjnej lub konserwacji.

Numer modelu

Sprzedawca

Numer faktury

Pieczątka dystrybutora

Nazwa klienta

Data zakupu

Kontakt do klienta

Telefon dystrybutora
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Product warranty card

Thank you for choosing our product. This product is warranted for three (3) years since the 
purchasing date for free repair of problems arising out of defects in workmanship while 
using in accordance with installation manual and usage cations for intended purposes.

If the product does not work properly with warranty period, please contact your nearest 
service center. This certificate must be presented to obtain free service under this warranty.

Our company reserves the rights to replace the product by other similar models.
We can serve to fix or repair the product at a reasonable service charge, after expiration 
of warranty period.

Service charges shall be paid even during the warranty period, if breakage or damage is 
caused by any of the following events (including but without limitation).

1. The user's negligence or mistake in operation, unreasonable repair or alteration.
2. Product are damaged by negligence or mistake during installation.
3. The movement of installation location of the product.
4. Using the product outside of intended use in residential housing or commercial hotels.
5. The use of non specified power supply (voltage, rating pressure)
6. The dirt, sand and impurities that causing invalid operation.
7. Damages due to force majeure (including but not limitation to natural disaster) or other 
   incidents.
8. The user fails to use in compliance with the warning or caution described in the
   installation manual.

Remark:
Please fill in date, seller correctly. If there are some mistakes, the warranty will get invalid.
This three year warranty for free of charge of repair service is only for the items listed in 
the warranty.
The purchasing date is subject to the purchasing invoice or receipt.
Please keep this warranty and invoice/receipt available for repair or maintenance.

Model No.

Seller

Invoice No.

Distributer Stamp

Customer Name

Purchasing Date

Customer Contact

Distributer Phone
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VIVO Sp. z o.o.

Address: ul. Bartycka 26/24, 

00-716 Warszawa

Telephone no: +48 888 593 158

Mail address: biuro@majormaker.pl

Dziękujemy za wybranie produktu
naszej marki


